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HVEM ER HVEM PÅ FODBOLDHOLDET CIPOLLINE?


[image: Illustration]


GASTON CHAMPIGNON, træner:

Champignon er tidligere fodboldspiller og har engang spillet på hold med Michel Platini. Nu ejer han restaurant Blomstergryden. Champignon har specialiseret sig i at lave mad med blomster. Han er altid sammen med sin kat, Gryde. Hans motto er: Hvis man har det sjovt, kan man ikke tabe!
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TOMMI, angrebsspiller:

Tommi er Cipollines anfører. Han sparker til og dribler med alt, hvad der lander for fødderne af ham. Hans store idol er Gilardino. Da Champignon så Tommi spille fodbold hjemme i baggården, vidste han straks, at Tommi kunne blive til noget stort …
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DANTE, playmaker:

Dante er lille, tynd og har briller. Han er vild med matematik, læser en masse bøger og elsker faktisk at lave lektier. Det er Dante, der lægger taktikken på fodboldbanen. Han bruger geometri og fysik til at regne ud, hvordan hans afleveringer bliver mest præcise.
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SPILLO, målmand:

Spillo betyder ’nål’ på italiensk, men det sidste, Spillo ligner, er en nål … Spillo er storforbruger af hvid chokolade, fan af den professionelle bryder John Cena, og så går han altid rundt med en stor kæde af plastic om halsen. Når bolden nærmer sig målet, kaster Spillo sig efter den, som om det var en stor is!
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LARA OG SARA, forsvarsspillere:

Lara og Sara har rødt hår og fregner. De ligner hinanden som to dråber vand. De bliver tvunget til at gå til ballet, men de er et par rigtige skrappe tøser med fodbold på hjernen. Hjemme på værelset har de plakater med fodboldspillerne Gattuso og Materazzi, og alle modspillerne frygter deres forsvarsspil.
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BECAN, højre fløj:

Becan kommer fra Albanien. Han kan ikke træne så tit, fordi han skal hjælpe sin far med at arbejde. Men Becan kan ende med at blive en stor fodboldspiller, for han er superhurtig og han skyder fantastisk med højrebenet.
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JOAO, venstre fløj:

Joao kommer fra Rio de Janeiro i Brasilien. Han har en kæmpestor familie, der elsker samba og fodbold. Om søndagen kan man altid finde Joao i parken, hvor han spiller fodbold med sine tusindvis af fætre. Han er venstrebenet og spiller venstre fløj i Cipolline.
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CIRO, reserve:

Ciro er så høj, at hans venner kalder ham Giraffen. Han kommer fra Napoli. Hans tre brødre spiller alle sammen basketball, men Ciro er mere vild med fodbold. Han er holdets joker, som kan sættes ind flere steder, fordi han både er ekspert i hovedstød og god i målet. Hans helt er selvfølgelig Maradona, som har spillet for Napoli, den by, som Ciro kommer fra.


 

Tilegnet alle de unge midtbanespillere, der har lavet en dårlig aflevering.
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Gaston Champignon sætter et fad med sine berømte rosenmarengs på bordet.

Alle Cipolline-spillerne er bænket omkring bordet i Gaston Champignons restaurant, Blomstergryden. Det er en dag i oktober, og klokken er fem om eftermiddagen. Snart starter turneringen, og nu er øjeblikket kommet, hvor spillerne skal bestemme, om de vil have Loris med på holdet eller ej. Centerforwarden fra Accademia Blu har nemlig spurgt, om han må spille med i Cipolline. Ja eller nej?

Champignons hold er samlet for at tage den endelige beslutning. De har allerede diskuteret frem og tilbage i en halv time, og de kan slet ikke blive enige.

For første gang i sit liv har Spillo ikke kastet sig over sin dessert med det samme. Han snakker løs, som om der ikke var blevet serveret for ham endnu. Det er et tydeligt tegn på, hvor vigtig sagen er.

”Jeg kan huske den allerførste gang, vi trænede henne i parken. Da der kun var Dante og mig,” siger målmanden. ”Loris drillede os allerede dengang. Og det har han gjort lige siden.”

”Og jeg glemmer aldrig, at vi havde vundet turneringen, hvis ikke Loris havde spillet komedie og ladet, som om han var skadet midt under finalekampen,” tilføjer Sara og ser lige så kampklar ud, som når hun kæmper i forsvaret. ”Skal den bedrager belønnes med vores anførers trøje?”

”Det er jo ikke nogen belønning,” siger Dante. ”Det er jo bare en trøje uden ejermand. Jeg ved godt, at Loris har opført sig tarveligt over for os tusind gange. Men måske er det også en måde at sige undskyld på, når han spørger, om han må komme med på holdet. Tror I ikke? Vi laver alle sammen fejl. Det gør jeg også. Jeg var tarvelig over for Tommi i Paris, da jeg foreslog, at vi skulle spille uden anfører. Hvis ikke han havde tilgivet mig, ville vi ikke være venner i dag, og måske ville jeg ikke spille for Cipolline længere.”

”Jeg er enig,” siger Pavel. ”Når en angriber misser et mål, er det ikke o.k., hvis træneren skifter ham ud lige med det samme. Det er mest retfærdigt, hvis han lader ham blive på banen, så han i det mindste får en chance for at rette op på fejlen og score næste gang. Ved at spille på vores hold kan Loris lære at respektere reglerne og at opføre sig ordentligt. Måske holder han op med at være så tarvelig.”

”Er der slet ikke nogen, som tænker på Tommis følelser?” spørger Spillo. ”Jeg tror, at han vil blive enormt ked af se Loris’ rottehale daske ned over 9-tallet … Jeg har ikke engang turdet fortælle ham, at Loris gerne vil med på holdet … Hvad med jer andre?”

Alle ryster skyldbevidst på hovedet. Ingen har sagt noget til Tommi endnu.

”Men det var ham selv, der ville stoppe i Cipolline,” påpeger Igor. ”Han ved da godt, at en anden spiller kommer til at overtage hans trøje. Tommi har det fint i Inter. Hvorfor skulle han blive ked af det?”

”Og vi er altså også nødt til at tænke på at styrke holdet,” tilføjer Joao. ”Jeg ved godt, at vi først og fremmest spiller for at have det sjovt i Cipolline, ikke for at vinde. Men det er sjovt at vinde …”

”Synes du måske, at Loris spiller bedre end Tommi?” spørger Lara.

”Nej,” svarer Joao. ”Men Tommi er stoppet, og vi har ingen centerforward. Et hold uden en centerforward har ikke en chance. Hvem skal Becan og jeg lave cross til?”

Ciro rækker hånden op. ”Til mig, Ciro de Sanctis, som stadig er på holdet!”

Alle børnene begynder at grine.

Joao forklarer, hvad han mener: ”Jeg ved godt, at du er vildt god til hovedstød, Ciro! Men du kan ikke altid være med i angrebet. Somme tider må du blive i forsvaret. Og nu, hvor Katten ikke spiller med os længere, er du den eneste, der kan stå på mål, hvis Spillo bliver skadet. Det kan godt være at Loris er enormt irriterende, men han er også en stærk angrebsspiller.”

”Desuden vil det svække Accademia Blu, hvis Loris begynder at spille for os,” siger Becan. ”Og vi vil have en bedre chance for at vinde mesterskabet.”

”Jeg er overhovedet ikke enig,” udbryder Lara forarget. ”At vinde eller tabe … det er slet ikke det, det handler om. I Cipolline stiller vi os op, når kampen er slut, for at give hånd til modstanderne, også selv om de har besejret os. Det vil Loris aldrig gøre. Han hører ikke til hos os!”

”Det gør Loris ikke nu, men det kan han komme til, fordi han lærer det af os.” siger Dante.

”Min bedstefar siger altid, at man ikke kan lære en gammel hund nye tricks,” svarer Lara.

Gaston Champignon lytter interesseret til børnenes diskussion. Han glatter skiftevis den højre og den venstre side af overskægget, alt efter om han er enig eller uenig.

På et tidspunkt blander han sig: ”Børn, I har slet ikke smagt på mine marengs endnu. Det er en fornærmelse mod en mesterkok, der endda har vundet Den Gyldne Gaffel.”

Cipolline-spillerne griner. Spillo griber om gaflen, som var det et sværd, og kaster sig ud i kampen om den største marengs.

Mens børnene spiser, starter diskussionen igen. Kokken går en tur rundt om bordet og deler et stykke papir og en kuglepen ud til hver af dem.

”Nu spiser I først jeres marengs i fred og ro. Når I er færdige, skriver I et ’ja’ eller et ’nej’ på jeres seddel og folder den sammen,” siger han. ”Jeg kommer rundt og samler jeres stemmesedler ind. Nu er det nemlig på tide, at vi bestemmer, hvad vi skal svare Loris.”

Spillerne kigger på hinanden og spiser færdig i larmende tavshed. De tænker hver især over, hvad de vil stemme.

Sara er den første til at gribe sin kuglepen.

Gaston Champignon går en ny runde med en gryde i hånden, og børnene lægger deres sammenfoldede stemmesedler ned i gryden.

Ingen siger noget. Kokken åbner den første seddel, læser den og kommer den i lommen. Han gør det samme med resten.

Da han er færdig, glatter han højre side af overskægget og meddeler børnene resultatet af afstemningen.

Lulu er taget med Tommi til træning. Nu sidder hun oppe på tilskuerpladserne og laver lektier.

Inter-drengene er i gang med løbetræningen.

Dudu, holdets dygtige centerforward, som er født i Afrika, siger til Tommi: ”Hun er megasød, din veninde.”

”Ja,” svarer Tommi. ”Hun er balletdanser.”

”Hun må også være ret interesseret i fodbold, siden hun kommer til vores træning hele tiden,” siger Ivan, holdets lille forsvarsspiller.

”Hun er ikke interesseret i fodbold. Det er nok snarere Tommi, hun er interesseret i,” siger Saverio.

Alle begynder at grine.

Efter lidt problemer i starten er den tidligere centerforward på Cipolline kommet fint i gang på sit nye hold.

Tommi er ikke den bedste på holdet. Han starter næsten altid ude på bænken. Det skete aldrig, da han spillede på Champignons hold. Men han ved, at han kan lære meget i Inter ved at spille sammen med de andre drenge, som er virkelig gode. Og hans nye træner er lige så dygtig og flink som kokken fra restaurant Blomstergryden. Desuden har de andre spillere på holdet taget godt imod ham, og træningen er rigtig sjov. Det er det allervigtigste.

Tommi synes faktisk, at han har fået mange nye venner i løbet af de sidste par uger.

Træneren Giuliano afbryder deres løbetræning med et pift i fløjten. Han kalder alle drengene sammen på midtbanen for at forklare den første øvelse.

”I dag skal der være kamp mellem harer og jægere,” siger han, mens han uddeler de kulørte veste. ”I deler jer op i fire grupper, to grupper med harer og to med jægere.”

Midt på banen har han stillet nogle plastickegler op i to rundkredse, der hver har en diameter på 3 meter.

”Der skal en gruppe harer og en gruppe jægere ind i hver cirkel,” forklarer Giuliano. ”Når jeg fløjter, skal harerne spille bolden rundt mellem hinanden, og jægerne skal forsøge at erobre den. Hver gang det lykkes for harerne at aflevere til hinanden fem gange i træk, får de et point. Men hvis jægerne opsnapper bolden inden da, får de et point. Er det forstået?”

Giuliano har som sædvanlig planlagt træningen, så den er både sjov og nyttig. I hare og jægerlegen øver forsvarerne sig i at erobre bolden, samtidig med at angriberne træner hurtige og præcise afleveringer til hinanden på meget begrænset plads.

Tommi er hare sammen med Carmine og Dudu. De kæmper mod jægerne Ivan, Luca og Drazen, som er en meget høj forsvarsspiller, der er født i Beograd i Serbien.

Giuliano fløjter.

Carmine afleverer til Tommi og råber: ”En!”

Tommi flugter bolden tilbage til ham: ”To!”

Carmine er midtbanespiller. Han er fra Napoli ligesom Ciro, og han er lige så lang og ranglet, nærmest leddeløs som en marionetdukke.
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Kampens første point går til harerne.

Efter træningen tager Tommi og Lulu hen til boldpladsen ved kirken. De har en aftale med deres venner i Cipolline.

”I morgen er det din tur til at tage med mig,” siger Lulu.

”Det er jeg skam godt klar over,” siger Tommi.

”Men husk nu, at vi ikke skal mødes på balletskolen, men i svømmehallen,” siger Lulu.

”Nåh … skal I træne i svømmehallen, fordi I sejler rundt på scenen?” fniser Tommi.

”Meget morsomt,” svarer Lulu og skærer ansigt. ”Nej, det er, fordi Germanno kommer og besøger mig. Jeg har arrangeret et surprise-party for ham, en ’skum-fest’ ligesom den, han holdt i sommer i Taormina.”

Tommi er holdt op med at grine. Han standser op og ser Lulu lige i øjnene for at finde ud af, om hun mener det alvorligt.

”Du hoppede på den!” griner Lulu. ”Så kan du lære ikke at gøre grin med mig. Der er faktisk en overraskelse, men den får du først at se i morgen.”

Men Tommi får en overraskelse allerede samme dag. Af den slags, der får ham til at snappe efter vejret. For da de kommer hen til Cipollines træningsbane, møder han Loris på vej ud ad omklædningsrummet.

Loris siger med et stort smil: ”Hej, Tommi, hvordan går det i Inter?”

Tommi er overrasket over, at Loris er så venlig, for han plejer ikke ligefrem at opføre sig pænt.

”Fint, tak,” svarer han. ”Hvordan går det med din ankel? Jeg kan se, at du er begyndt at løbe igen.”

”Ja, heldigvis var skaden ikke så slem, som det så ud til,” forklarer Loris. ”Jeg skal nok komme i form, inden turneringen starter. Du skal ikke være nervøs. Jeg skal nok gøre Cipolline ære. Din trøje er kommet i gode hænder!”

Loris’ ord giver ingen mening for Tommi. Han kigger på Lulu, men hun slår ud med armene, som om hun vil sige: ”Aner ikke, hvad han snakker om!”

Loris har til gengæld forstået situationen. ”Nå, så du ved det ikke endnu? Jeg skal spille i Cipolline. Jeg er den nye centerforward, og jeg skal spille med din trøje, nummer 9!”

Tommi stormer ind på banen til sine venner, som spiller Mundial.

”Har I givet min trøje til Loris?” spørger han.

Spillo stopper bolden. De andre holder op med at spille og kigger skyldbevidst på hinanden.

Ingen af dem tør sige noget. Tommi tager sin Inter-taske over skulderen, vender sig om og går sin vej. Lulu følger efter ham, mens hun råber: ”Vent lidt! Vent på mig.”
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Dagen efter er Tommi i dårligt humør. Hans mor, Lucia, sætter tre tallerkner spaghetti på bordet.
”Uhm, det ser lækkert ud,” siger Donato, Tommis far, som altid laver sjov. ”Pasta med sovs af grønne firben! Det er en af mine livretter.”
”Det er ikke sovs af grønne firben, men pesto lavet af krydderurter,” svarer Tommis mor med et skævt smil.
Tommi synes overhovedet ikke, det er sjovt.
”Ved du tilfældigvis, hvad det er, Dante går og venter på?” spørger Lucia, der er postbud. ”Nu har han i ugevis spurgt mig, om jeg har noget med til ham. I morges kunne jeg endelig putte et brev i hans brevkasse. Det virker, som om det er meget vigtigt for ham.”
”Jeg har ingen anelse, og jeg er også ligeglad,” svarer Tommi uden at kigge op fra sin tallerken.
”Har I været oppe at skændes?” spørger hans mor.
”Nej.”
”Måske er Tommi stadig sur over, at Forældreholdet gav dem smæk!” Donato forsøger igen at lave sjov. ”Hvis du tager det så tungt, skal vi nok lade jer vinde næste gang …”
Tommi svarer ikke og løfter stadig ikke blikket fra tallerkenen.
Hans forældre ser undrende på hinanden.
Tommi har besluttet at tage en snak med Champignon lige med det samme. Derfor går han hen i restaurant Blomstergryden, inden han skal følge Lulu til ballettræning i svømmehallen.
Henne i Blomstergryden er de sidste gæster ved at være færdige med at spise. Becans forældre serverer forskellige desserter med blomstersmag. Tommi siger hej til dem.
Champignon er i gang med at rydde op i køleskabet.
”Mon capitaine!” udbryder han på fransk, da han ser Tommi. ”Har du plads til lidt dessert?”
”Nej,” svarer Tommi. ”Jeg er kommet for at tale med dig.”
”Det kan jeg regne ud. Jeg har faktisk gået og ventet på dig. Men smag nu lige denne budding med alpeviolsmag. Den er på Gylden Gaffel-niveau …”
”Hvordan kunne du vide, at jeg ville komme?” spørger Tommi og sætter sig ned ved køkkenbordet.
Kokken stiller en tallerken foran ham. ”Fordi jeg kan forestille mig, at du ikke er tilfreds med, at Loris starter i Cipolline.”
”Selvfølgelig er jeg ikke tilfreds med det!” udbryder Tommi. ”Den idiot har generet os på alle mulige måder, og nu skal jeg altså være tilfreds med, at han render rundt i min trøje?”
”Du kan sammenligne det med de her brændenælder,” siger Champignon. ”Man brænder fingrene, hvis man rører ved dem. Derfor forsøger man at undgå dem. Men jeg bruger dem i mit køkken til at lave en af mine allerfineste opskrifter: risotto med brændenælder. Gæsterne elsker den risotto … I kan godt forsøge at undgå Loris resten af livet. Men det er bedre, at I lærer Loris at respektere reglerne og sine modstandere. Hvem ved, måske bliver han også sødere. Jeg er stolt af dine venner, som vil give ham en chance. Og siden du har været deres anfører, synes jeg også, at du skal være stolt.”
Kokkens ord ruller rundt i hovedet på Tommi som bowlingkugler. Nu er han pludselig ikke sikker på, at hans venner har taget den forkerte beslutning.
Han stikker skeen i buddingen. Den er totalt lækker.
”Tænk over det, Tommi,” fortsætter kokken. ”Tænk på Dante og Spillo, som ingen andre hold ville have. Nu bliver de anset for at være nogle af turneringens bedste spillere. Det er din fortjeneste. Skal vi give Loris og hans rottehale den samme mulighed?”
Champignons lille tale har fået Tommi til at skifte mening. Nu ved han godt, at hans gamle træner har ret. Cipolline har taget den rigtige beslutning.
Han spiser sin dessert færdig med to store Spillo-agtige skefulde og smiler: ”Lad os håbe, at Loris bliver til en god risotto …”
Gaston gnubber den højre side af overskægget.
”Vi skal have en ny anfører for Cipolline,” tilføjer kokken. ”Jeg vil gerne have, at du vælger ham.”
Tommi tænker sig lidt om. Så siger han: ”Normalt er den spiller, der har været længst på holdet, også anfører. Dante var den første, der var til optagelsesprøve. Han er altså den spiller, der har været længst i Cipolline, næst efter mig. Det er bedst, hvis anføreren er en midtbanespiller, for han er altid med i spillet. Derfor er han bedre end Spillo. Hvis holdet er i angreb, skulle Spillo først løbe tværs over banen, hvis han skulle snakke med dommeren Nej, det er en bedre idé med Dante. Han er mere rolig. Han er også god til at formulere sig, så han kan overtale dommeren …”
Champignon smiler. ”En god beslutning!”
Nu, hvor han har fået tankerne på plads og ikke længere synes, at hans kammerater i Cipolline har svigtet ham, har Tommi det meget bedre. Han føler sig helt let om hjertet.
På vej hen til sin aftale med Lulu løber han ud og ind mellem folk, som om han driblede, på samme måde, som Cipolline gjorde langs Seinen i Paris.
Det første, han gør, er at fortælle Lulu om sin snak med Champignon. Hun er enig i, at det er en god løsning. ”Selvfølgelig har Champignon ret! Jeg sagde jo, at det var forkert af dig at blive sur på dine venner. Men du tror altid, at de mennesker, som holder allermest af dig, er ude på at snyde dig. Det troede du også om mig!”
Tommi smiler. Så tager han tilløb og griber fat om skiltet ved busstoppestedet og snurrer en hel gang rundt om sig selv.
Da han lander igen, spørger han: ”Ligner jeg ikke Germanno?”
”Nej, du ligner et fjols,” udbryder Lulu. Men så kommer hun alligevel til at grine.
”Forklar mig, hvorfor I skal træne i svømmehallen,” siger Tommi.
”Det er meget let,” svarer Lulu. ”Det er, fordi årets juleforestilling skal opføres i vandet.”
”I vandet?”
”Ja, i vandet! Vi begynder med at danse rundt om svømmebassinet, men så hopper vi i vandet og fortsætter med en vandballet. Det hedder synkronsvømning.”
”Du mener sådan en dans, hvor I har hovedet under vand og benene i vejret?”
”Ja, lige præcis!”
”Fantastisk,” siger Tommi og griner. ”I er alligevel ikke for kønne, så det er fint, at I viser ansigterne så lidt som muligt …”
Lulu prøver at ramme ham med sin sportstaske, men Tommi undgår det på et hængende hår. De jagter hinanden hele vejen hen til svømmehalen.
Tommi siger goddag til Lulus balletlærer, fru Sofia, som er gift med hr. Champignon. Så sætter han sig på tilskuerrækken for at se ballerinaerne træne. Cipollines maskot, skelettet Hjælp, flyder stille og roligt rundt i bassinet.
Pigerne øver først nogle trin ved kanten af bassinet, men så hopper de i vandet og begynder at bevæge sig i takt til musikken. Snart har de hovedet over vand, snart stikker benene op. De gør det nøjagtig på samme tid. Det er derfor, det hedder synkronsvømning.
Tommi er dybt imponeret. Hver gang Lulus ansigt dukker op af vandet, dækket af perlende vanddråber, kan han ikke lade være med at smile. Han tænker: ’Lulu er den mindst grimme pige i hele verden.’
Eftermiddagens højdepunkt er noget af en overraskelse. Der kommer en dreng løbende ud af omklædningsrummet i noget, der ligner en brun dykkerdragt. Han springer i vandet, og balletpigerne danner en rundkreds om ham. I stedet for en badehætte har drengen en slags hjelm på, med et hjortegevir på toppen.
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Tommi kan ikke lade være med at grine, men han skynder sig at holde sig for munden, for fru Sofia kigger meget surt på ham.
Han har allerede bestemt sig for, at han vil tage Spillo og de andre med næste gang. De skal nok få det sjovt …
Cipolline er ved at klæde om til træning, da Gaston Champignon og Tommi kommer ind i deres omklædningsrum.
Spillerne snakker løs i munden på hinanden, men da de ser deres gamle anfører, bliver de helt stille. De ved godt, at Tommi blev sur over, at Loris skal spille på holdet. Loris er der også selv, parat til sin første træningsgang som Cipolline-spiller.
Det hele er meget pinligt. Men så går Tommi hen til Loris, som sidder på bænken og tager sine fodboldstøvler på.
”Har de andre allerede forklaret dig, hvad Cipo-OK er?” spørger Tommi.
”Nej,” svarer Loris.
Cipolline
Loris rejser sig op og rækker sin knytnæve frem mod Tommi: ”Altså, Cipo-OK!”
”Cipo-OK!” svarer Tommi. ”Og held og lykke, for det bliver din opgave at sørge for, at holdet ikke kommer til at savne den fantastiske centerforward, der plejede at spille på din plads.
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